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N Our Lord took the heavy burdens from his disciples,

= Notre Seigneur a pris les fardeaux pesants, il les a 6tés a ses disciples,
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tn-and anxiety too, a heavy weight, he loosed from the neck of his disciples.

‘= et le souci aussi, un lourd fardeau, il I'a délié du cou de ses disciples.
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Ir la-hma d-yawma ktav I-hon: aykh malka I-haylawateéh.

£n The bread of the day he prescribed for them, as a king does for his troops,

& Le pain du jour, il le leur a prescrit, comme un roi le fait pour ses troupes,
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d-beskhm d-malka netal: apsonyatha l-palahawht.
that, after the manner of a king, he might give rations to his laborers.

afin que, a la maniere d'un roi, il donne des rations a ses ouvriers.
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da-slota d- avdawhi nawrev: b-la-hma d-yawm ahgt non.
That he might enlarge the prayer of his servants, he instructed them by means of the daily bread,

Pour agrandir la priere de ses serviteurs, il les a instruits par le pain du jour,
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d-shélatha d-nakpé nnasah: b-han piigdana s ar enon.
that the petitions of the humble might prevail, with this commandment he formed them.

pour que les demandes des humbles I'emportent, par ce commandement il les a formés.
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d-tehwe slothhon amind: t tnd pere d-va ttah.

that their prayer might be constant, bearing the fruit of its own petition.

afin que leur priere soit constante, portant le fruit de sa propre demande.
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He commanded them, concerning the bread of the day, to ask for it in prayer,

Il leur a commandé, au sujet du pain du jour, de le demander dans la priére,
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d-shelathhon tehwe sitha: w-mapqa zynta men gazéh.

that their petition might be heeded, and draw out favor from his treasury.

afin que leur demande soit entendue, et tire une faveur de son trésor.
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w-galyiith apé ne bedh lah: d-meshtam a w-1a mettshita.
and let it act with boldness, that it may be heard and not despised.

et qu'elle agisse avec assurance, pour étre écoutée et non méprisée.
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ayna d-methya an shaal: sa ra abedh la-slteh.

He who prays half-heartedly brings shame upon his own prayer,

Celui qui prie a moitié fait affront a sa propre priere,
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TR d-hapaka men tra ‘yahova: kad la t ind shelteh.

en for he turns back from the door of the Giver, since his petition carries no weight.

& car il se détourne de la porte du Donateur, puisque sa demande ne porte pas de poids.
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N The sluggish one asks and does not receive, because he did not ask as he was commanded.

= Le paresseux demande et ne recoit pas, car il n'a pas demandé comme il lui fut commandé.
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TR markan réshah da-sloteh: d-1a salt aykh d-ethkarzat.
N The head of his prayer hangs low, for he did not pray as it was proclaimed.

ik Latéte de sa priere s'incline, car il n'a pas prié comme cela fut proclamé.
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N True are the things that are written, and known to the discerning.

'k Vraies sont les choses qui sont écrites, et connues des hommes de discernement.
A
2
SO AR

TR ala
EN But

FR Mais




GanAla mhenl wi%) . Au z:mz.:o 136

EN

FR

TR

EN

FR

TR

EN

FR

PICT T IPLCREC LIRS £ LPCELINY TNVE

shlathhon da-b-pirshana: la napgan d-la mawhavtha:

their petitions, offered with discernment, do not go out without receiving a gift.

. leurs demandes, faites avec discernement, ne sortent pas sans un don :
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2 shal menéh aykh hakima: d-yda ‘haw km hashah lakh.

Ask of him like a wise man, for he knows how much you need.

Demande-lui comme un sage, car il sait combien il te faut.
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qosh b-tar eh aykh d-alpakh: wa-hzi d- ané w-patah lakh.
Knock at his door as he taught you, and see that he answers and opens to you.

Frappe a sa porte comme il te 1'a enseigné, et vois qu'il répond et t'ouvre.
) " Ny ) . O “ W -
e Ao 28 e Aa g ks aul (o wmasids
o " 0 P 1 '
(IS5 M L N il Lot n 4851 AR
qriwhi men ayka d- ané lakh: d-1a the laé d-la yathran.

Call to him from where he answers you, that you may not grow weary without profit.

Appelle-le 1a ot il te répond, afin de ne pas te lasser sans profit.
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b- Tmeneh aykh d-emar lakh: w-yaqar apé d-va utakh.

Seek from him as he told you, and give honor to your petition.

Cherche aupres de lui comme il te I'a dit, et honore ta demande.
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sala leh aykh da-rsham lakh: d-la-hma d-yawma netal lakh.

Pray to him as he prescribed for you, that he give you the bread of the day.

Prie-le comme il te |'a prescrit, qu'il te donne le pain du jour.
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w-akhdl kul yawma b-yawmeh: péra d- abada ba utakh.

and eat, day by day, the fruit that your petition produces.

et mange, chaque jour en son jour, le fruit que produit ta demande.
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en salit aykh ysopa: leh msa rat aykh da-1-b-isha.

If you pray like one full of anxious care, you insult him as though he were evil,

Si tu pries comme un homme plein de soucis, tu l'insultes comme s'il était mauvais,
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wa-slothakh aykh maslayta: ba-thra ‘mran methhashba.

and your prayer is reckoned, at the door of our Lord, as a thing despised.

et ta prieére est comptée, a la porte de notre Seigneur, comme chose méprisée.
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w-en salit aykh sharira: leh mnashat aykh da-l-tava.

But if you pray like one who is faithful, you honor him as one who is good,

Mais si tu pries comme un fideéle, tu I'honores comme bon,
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w-a(n)t methhashbat aykh avda: shmi a w-sitha gdam mareh.

and you are counted as a servant, heard and attentive before his master.

ettues compté comme un serviteur, entendu et attentif devant son maitre.
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en teshal paroshaith: mawhavthakh ataya b-zavnah.
If you ask with discernment, your gift comes in its own time,

Si tu demandes avec discernement, ton don vient en son temps,
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wa-slothakh nasha b-pérah: d-1a estaraq geryanah.

and your prayer shines in its fruit, for its recitation is not empty.

et ta priére brille par son fruit, car sa récitation n'est pas vaine.
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I-ta lé neq é ith I-hon: w-matlla I- awpa da-shmaya.

The foxes have their holes, and the birds of heaven their shelter,

Les renards ont leurs taniéres, et les oiseaux du ciel leur abri,
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w-lt w-lakh emar bar marakh: layt athra l-mesmakh réshan.
but to me and to you, the Son of your Master said: there is no place to lay our head.

mais a moi et a toi, le Fils de ton Maitre a dit : il n'y a pas de lieu pour reposer notre téte.
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hlat napsheh b-hade amakh: d-nesav hasha d-ghtizayakh.
He has joined his own soul with you in this, that he might share the suffering of your exile,

Il a uni son 4me a toi en cela, pour partager la souffrance de ton exil,
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wa-d-1a t iqakh akhsenya: hwa leh havra b-tarapakh.

and, that exile might not grieve you, he became your companion in your wandering.

et, pour que l'exil ne t'afflige pas, il est devenu ton compagnon dans ton errance.
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la lakh ith athra w-la Ii: sav slivakh w-ta batar.

Neither have you a place, nor have I: take up your cross and come after me.

Tu n'as pas de lieu, ni moi non plus : prends ta croix et viens apres moi.
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la-b-sheh l-ghiizaya amakh: da-nbayakh men karyiita.

He clothed himself with exile along with you, that he might comfort you in your sorrow,

Il s'est revétu de 1'exil avec toi, pour te consoler dans ta tristesse,
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la lakh ith ba-yta w-1a Ii: ethlawa It wahi ami.

Neither have you a house, nor have I: join yourself to me and live with me.

Tu n'as pas de maison, ni moi non plus : attache-toi a moi et vis avec moi.
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2 ta batari wa-hwi lakh ment: w-ayka d-ettnih naah a(n)t.
£N Come after me, and be mine; and where I find rest, you too shall rest.

'r Viens apreés moi et sois a moi ; et ot je trouve le repos, toi aussi tu reposeras.
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TR en natar a(n)t paqdanat: ap avi sagi rahém lakh.

v If you keep my commandments, my Father also loves you greatly,

1 Situ gardes mes commandements, mon Peére aussi t'aime beaucoup,
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w-end w-avd ateéynan: w- abadinan bakh awand.

and I and the Father come, and make our dwelling in you.

et moi et le Pére, nous venons, et nous faisons chez toi notre demeure.
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la tet 1q apla lam It: ith athra d-beh esmokh reshi.

Do not grieve, for I too have a place where I may lay my head.

Ne t'afflige pas, car moi aussi j'ai un lieu ot reposer ma téte.
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la-rdipa d-metul haveh: b-hade meltha mlabev leh.
The persecuted one, for love's sake, he encourages with this word,

Le persécuté, pour 'amour, il I'encourage par cette parole,
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la (h)wa b-mapagqta ahat: d-men athra l-athra ba-I-had.

It was not, my brothers, merely a departure from one place to another,

Ce n'était pas, mes freres, seulement un départ d'un lieu a un autre,
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methmalya meltha d-emar: d-sav sliva w-ta batart.
the word he spoke is fulfilled: Take up the cross and come after me.

la parole qu'il a dite s'accomplit : prends la croix et viens aprés moi.
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la (h)wa b-shiithlapa d- umra: d-men d-w-ka I-d-w-ka nshane.

It was not a change of dwelling, that one should move from place to place,

Ce n'était pas un changement de demeure, pour qu'on se déplace de lieu en lieu,
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ela b-shuihlapa d-haw: men b-tshatha I-tabata.
but a change of being, from evil things to good things.
mais un changement d'étre, du mal vers le bien.
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law d-athrawatha nhalep: taba a lan melteh ba-1-hodh.
It is not that we should change places that his word demands of us alone,

Ce n'est pas de changer de lieux que sa parole exige de nous seulement,
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ela d-re yané rpaya: nhalep b-tabé wa-rhaya.
but that we should exchange slack minds for good and eager ones.

mais d'échanger des esprits relachés contre des esprits bons et empressés.
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law b-shinaya d-men umra: tagenmelta d-svyaneh.

It was not by removal from a dwelling that the word of his will was fulfilled,

Ce n'était pas par un déplacement de demeure que la parole de sa volonté s'est accomplie,
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: ala b-shuinaya hana: d-men sahniita l-da-khyta.

but by this removal: from foulness to purity,

mais par ce déplacement : de la souillure vers la pureté,
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da- yade b-ishé neshbaq: w-d-w-bare d-kaya nehadh.

that we should abandon evil customs, and hold to pure ways of life,

© que nous abandonnions les mauvaises coutumes, et tenions aux voies pures,
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w-men vadé d- aila narheq: w-vathréh nezal da-shrara.
and keep far from deeds of wickedness, and walk after truth,

et que nous nous éloignions des ceuvres d'iniquité, et marchions aprés la vérité,
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men hemta w-riigza ne roq: w- eqvatha d-hiiba netar.

that we should flee from wrath and anger, and keep to the paths of love,

que nous fuyions la colére et le courroux, et gardions les sentiers de 1'amour,
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men b- eldvaviita neprosh: w-kar d- ithawhi shayna nézal.

that we should separate from enmity, and go where peace is found.

que nous nous séparions de l'inimitié, et allions ou se trouve la paix.
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kad narheq nash men tohm: nethrahaq ap men aila.

When a man removes himself from his kin, let him also remove himself from wickedness,

Quand un homme s'éloigne de sa parenté, qu'il s'éloigne aussi de l'iniquité,
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TR hanaw d-ba-thréyn eskémin: anih meltha wa-nsah bah.
N This, then, in two manners, is the word that gave rest and triumphed in it.

'r ceci, en deux manieres, est la parole qui a donné le repos et triomphé en lui.
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nehwe nikhraya l-ahawhi: wa-l-re yané shaghashe.
let him become a stranger to his brothers, and to disturbed minds.

qu'il devienne étranger a ses fréres, et aux esprits troublés.
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hana gmiraith mali: d-sav sliva w-ta batart.

This he fulfilled perfectly: Take up the cross and come after me.

Ceci, il I'a accompli parfaitement : prends la croix et viens aprés moi.
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d-marheq men athra zadéq: d-ap spteh d-athra narheq.
He who removes himself from a place ought also to remove the care of that place,

Celui qui s'éloigne d'un lieu doit aussi éloigner le souci de ce lieu,
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w-da-mshane men yadhé awht: 1 tiiv nerne d-qenyanawhi.

and he who departs from his acquaintances should no longer think of his possessions.

et celui qui se sépare de ses connaissances ne doit plus penser a ses biens.
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d-napeq men athra nepog: ap men sptha d-sharya béh.

Let him who goes out from a place go out also from the care that dwells in it,

Que celui qui sort d'un lieu sorte aussi du souci qui y demeure,
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d-hakhwath meshkah da-nmale: haw ptigdana d-nehe beh.

for thus he is able to fulfill that commandment by which he may live.

car ainsi il peut accomplir ce commandement par lequel il vivra.
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palaha l-malka mashar: d-la-hma d-yawma mtayev leh.

The laborer trusts the king, that he prepares for him the bread of the day,

L'ouvrier fait confiance au roi, qu'il lui prépare le pain du jour,
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la-mshtha malkakh haymen: d-la-hma d-yawma mtayev lakh.
trust in Christ, your king, that he prepares for you the bread of the day.

crois en Christ, ton roi, qu'il te prépare le pain du jour.




’
-

)}4.':'_' day Mol (M3 @AX GAL —JC L JENY
Ll 220 030 38 dad Jo55 dus
seydh rab ba-ytakh shabq a(n)t: asana d-khlah sha(n)ta.

With the steward of your house you leave the provision for the whole year;

A l'intendant de ta maison tu laisses la provision de toute I'année ;
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hashov la-mshiha rab ba-ytakh: d-sdhawhi ith lakh mazona.

count Christ as the steward of your house, for with him you have your food.

compte le Christ comme l'intendant de ta maison, car c'est chez lui que tu as ta nourriture.
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en l-rab ba-ytakh mhaymen a(n)t: d-ematht d-tekhpan yahev lakh.

If you trust your steward, that whenever you hunger he will give to you,

Si tu fais confiance a ton intendant, que des que tu as faim il te donne,
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haymen shavra la-mshiha: d-en karén a(n)t zan lakh.

believe as a child in Christ, that if you are hungry he feeds you.

crois comme un enfant en Christ, que si tu as faim il te nourrit.




TR

FR

EN

FR

oA 2232 A (RS G383 22 Aaeed
c;})&% i)\.w.:}“ é)ﬁ cd)j-_.j.” ;3/@3 -L; uﬁ AR
theyth 1da d-rabai bate: magh el nasha simatéh.

Into the hands of stewards a man commits his treasures,

Entre les mains des intendants, |'homme confie ses trésors,
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w-hapékh shagel I-héyn menhon: b-la-hma d-yawma yom men yom.

and in return receives them back, day by day, as his daily bread.

et il les recoit d'eux en retour, jour apres jour, comme son pain du jour.
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. sim theyth ideh da-mshiha: simthakh 6 atira.

Place under the hand of Christ your treasure, O rich man,

Place entre les mains du Christ ton trésor, 6 riche,
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w-qabel da-hwa yahv lakh: la-hma d-yawma w-la tekhwaz.

and accept that he gives you your daily bread, and do not be indignant.

. et accepte qu'il te donne le pain du jour, et ne t'indigne pas.
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(h)i da-s art seydh rab ba-ytakh: (h)i s or ap séydh baroyakh.
What you have done with your steward, do also with your Creator:

Ce que tu as fait envers ton intendant, fais-le aussi envers ton Créateur :
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hav b- idawhi kima da-qnéyt: wa-l-hem yawm b- T meneh.
give into his hands all that you have gained, and ask of him your daily bread,

remets entre ses mains tout ce que tu as acquis, et demande-lui le pain du jour,

PRETPNERTAEIIT e

0

(28 am b Sty (BN b Gl gof alaef AR

hav leh b-zedagatha nekhsaykh: wa-hmél b-gazeh marhatayk.
give him your riches in acts of charity, and entrust your earnings to his treasury,

donne-lui tes biens en aumones, et confie tes gains a son trésor,

[-il dahv
Gold to God...

L'or a Dieu...
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w-en men rab ba-yta d-gazaykh: la-hma d-yawma shal menéh.
And if from the steward of your treasures you ask your daily bread,

Et si de l'intendant de tes trésors, tu demandes le pain du jour,
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law aykh d- ith seydh rab ba-ytakh: shal a(n)t leh d-netal lakh.
it is not as you do with your steward that you ask him to give to you,

ce n'est pas comme avec ton intendant que tu lui demandes de te donner,
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apla haw mehsakh hasékh: d-qalil qalil mapeq lakh.

nor does he withhold sparingly, giving it out to you little by little.

il ne t'épargne pas non plus, en te le faisant sortir peu a peu.
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a(n)t aykh mesath siinganakh: men rab ba-ytakh taba ‘a(n)t.

You, according to the measure of your need, demand it of your steward,

Toi, selon la mesure de ton besoin, tu réclames de ton intendant,
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ap haw law ayna mavesh: da-l-hem yawma mapeq lakh

and he too is no grudging eye, in that he gives you your daily bread,

lui non plus n'a pas I'ceil mauvais, en ce qu'il te fait sortir le pain du jour,
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w-en men avdakh mettzin a(n)t: l-hem yawma w-1a ba-sartakh.
and if you are provided for by your servant with daily bread, he has not made you less.

et si tu es pourvu par ton serviteur du pain du jour, il ne t'a pas amoindri.
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alaha en zan lakh: b-la-hma d-yawma b-sira lakh.
If God feeds you, are you the lesser for it, with the daily bread?

Si Dieu te nourrit, es-tu diminué pour cela, par le pain du jour ?
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atira al rab ba-yteh: en asgi w-ya(h)v leh raten.
The rich man grumbles at his steward if he gives him too much,

Le riche murmure contre son intendant s'il lui donne trop,
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w- adel leh gdam sagye: aykh la yada ‘da-nparnes.

and rebukes him before many, as though he did not know how to manage.

et le blame devant plusieurs, comme s'il ne savait pas gérer.
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da-b-kayla da-sniquta: nehwe masrah tirsaya.

that provision should be measured out by the standard of need,

que la provision soit réglée a la mesure du besoin,

23068 200X AAa (2422 494 Meaxswada
SN s il e L1 5s s ofy
w-ba-mshiihtha d-kapna d-eta: netal la-hma l-pathéra.

and bread be set on the table in the measure of the hunger that comes.

et que le pain soit mis sur la table a la mesure de la faim qui vient.
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maran yahv ba-mshuhtha: la-hma d-yawm 1a traten.

Our Lord gives according to measure; do not grumble over your daily bread,

Notre Seigneur donne selon la mesure ; ne murmure pas sur ton pain du jour,
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d-aykh rab ba-yta hakima: mparnes w-asen pathorakh.
for like a wise steward he provides for and furnishes your table.

car comme un intendant sage, il pourvoit et garnit ta table.
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apsonya da-thréyn yawmin: malka l-hayléh la yahav.
Rations for two days a king does not give to his troops,
Des rations pour deux jours, un roi ne les donne pas a ses troupes,
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d-sharir haw l-haylawateh: d-la methpasqa mawhavteh.

for he is faithful to his troops, so that his provision is never cut off.

car il est fidele a ses troupes, en sorte que son don n'est jamais coupé.
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metlhana aykh malka: pagdakh mrakh w-alahakh.

For this reason, as a king, your Lord and God has commanded you

C'est pourquoi, comme un roi, ton Seigneur et ton Dieu t'a commandé
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TR d-la-hma d-yawma yahav lakh: d-sharir haw |- al men malka.
N that he gives you your daily bread, for he is faithful, greater than a king.

rr qu'il te donne le pain du jour, car il est fidele, plus qu'un roi.
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TR ith haw tiakhland w-savra: b-alaha men da-b-malka.
N There is more trust and hope to place in God than in a king,

= Iy a plus de confiance et d'espérance a mettre en Dieu qu'en un roi,
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TR w-en palha l-malka mhaymen: a(n)t al isho ‘tethpalagh.

en- and if the soldier of a king has such trust, will you be divided in mind concerning Jesus?

i et sile soldat fait confiance a un roi, seras-tu, toi, partagé au sujet de Jésus ?
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ith haw shrara ba-mshiha: wa-mhayman men rab ba-ytakh.
There is more truth in Christ, and he is more faithful than the steward of your house.

Il y a plus de vérité dans le Christ, et il est plus fidele que l'intendant de ta maison.
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n l-rab ba-ytakh mhaymen a(n)t: l-mareh d-ba-ytakh la yatir.
If you trust your steward, do you not trust the master of the house even more?

Si tu fais confiance a ton intendant, ne fais-tu pas confiance au maitre de la maison plus encore ?
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malka w-mara w-ava haw lakh: alaha en margash a(n)t.
He is king and lord and father to you, God, if you understand this,

Il est pour toi roi, seigneur et pere, Dieu, si tu le comprends,
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w-a(n)t b-ra w- avda w-palaha: w-hakhwath yahv mazonakh.

and you are son and servant and laborer; and accordingly he gives you your food.

et toi, fils, serviteur et ouvrier ; et selon cela il te donne ta nourriture.
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men ava la-hma d-yawma: 1th leh la-b-ra beyth avih.

From the father, the son has his daily bread in his father's house,

Du pere, le fils a son pain du jour dans la maison de son pére,
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w-men malka apsonyatha: d-yawma ith leh l-palaha.

and from the king, the laborer has his daily rations,

et du roi, I'ouvrier a ses rations du jour,
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w-men la-hma d-yawma d-haba: ith leh I- avda beyth maréh.

and from love's daily bread, the servant has his portion in his master's house.

et du pain du jour de I'amour, le serviteur a sa part dans la maison de son maitre.
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mtaksa (h)i sagi nashita: w-tav menah alahita.

Humanity is well-ordered indeed, yet divinity surpasses it.

L'humanité est fort bien ordonnée, mais la divinité la surpasse.
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kayla sam lakh ba-slotha: d-la-hma d-yawma tesav beh.
A measure he has set for you in prayer, by which you may receive your daily bread,

Une mesure il t'a fixée dans la priere, par laquelle tu regois le pain du jour,
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d-aykh ba-ytaya w-aykh yarta: tehwe mettzin men gazéh.
that like a member of the household and like an heir, you may be provided from his treasury.

afin que, comme un familier et comme un héritier, tu sois pourvu de son trésor.

013' a2 z:'\:!c:: PN T . act é-':_\ o2 acu2
Ay and S Sy i T s s o

enhw d-gazeh d-ilakh haw: w-ba-ytaya wa-b-ra a(n)t leh.
If indeed his treasury is your own, and you are a member of his household and his son,

Si en effet son trésor est le tien, et que tu es de sa maison et son fils,
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aykh men gaza nikhraya: l-men shaal a(n)t sagia.
why, as from a foreign treasury, do you ask for so much?

pourquoi, comme d'un trésor étranger, demandes-tu tant ?
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tba ‘malka kayla w-yahv lakh: w-a(n)t ba-d-1a tvi ‘shal a(n)t.
The king has stamped a measure and given it to you, yet you ask as though nothing had been
stamped.

Le roi a frappé une mesure et te 1'a donnée, et toi tu demandes comme si rien n'était frappé.
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l-hem yawma are kayleh: w-a(n)t shal a(n)t da-shnaya.
The bread of the day has its own fixed measure, yet you ask as though for years.

Le pain du jour a sa propre mesure fixée, et toi tu demandes comme pour des années.
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en mayteéyt kayla d-malka: nasév a(n)t haw men gazéh.

If you bring the king's measure, you receive that from his treasury,

Si tu apportes la mesure du roi, tu regois cela de son trésor,
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kayla d-ya niitha aytit: w-la yahév lakh ya nait.

You have brought a measure of sloth, and he does not give to you in that measure.

tu as apporté une mesure de paresse, et il ne te donne pas selon cette mesure.
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men kayla haw da-t tn a(n)t: palha d-malka la itaik.

By the measure that you carry, you are not found to be a laborer of the king.

Par la mesure que tu portes, tu ne te trouves pas étre un ouvrier du roi.
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b-kayla nikhraya da- laykh: d-law ba-ytaya (n)t mawda ‘a(n)t.

By the foreign measure that is upon you, you show that you are not a member of the household.

Par la mesure étrangere qui est sur toi, tu montres que tu n'es pas de la maison.
Wy .t L L) ' o o
o3 33 o ayw 'Ax man ana Saaa
' ’ . I '
() JoS5 o el psd plabs STk el
ba-ytaya d-hadh yom shal: mazona men rab ba-yta.

A member of the household asks for a single day's food from the steward,

Le membre de la maison demande la nourriture d'un seul jour, de l'intendant,
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wa-b-rd I-hem yawma ba é: men ava w-haw sapéq leh.

and the son asks his father for the bread of the day, and that suffices him.

et le fils demande le pain du jour a son peére, et cela lui suffit.
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TR nukhraya shaal sagi: w-hadhora bah ba-d-miita.

N A stranger asks for much, and is troubled in like manner,

= L'étranger demande beaucoup, et s'inquiete de la méme maniére,
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2 1a teshal aykh hadhora: men ba-yta d-yarta a(n)t beh.
N do not ask like one troubled, from the house in which you are an heir.

& ne demande pas comme un inquiet, de la maison dont tu es héritier.
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I-hem yawma paqdakh d-teshal: da-nsimakh am ba-ytaye.

He has commanded you to ask for the bread of the day, that he may set you among the household,

Il t'a commandé de demander le pain du jour, afin de te placer parmi les gens de la maison,
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w-a(n)t shal a(n)t sagia: d-tehshov napshakh niakhraya.

but you ask for much, as though you counted yourself a stranger.

et toi tu demandes beaucoup, comme si tu te comptais étranger.
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haw hashbakh am ba-ytayeé: w-a(n)t shalat aykh nakhraya.
He counts you among the household, yet you ask like a stranger.

1l te compte parmi les gens de la maison, et toi tu demandes comme un étranger.
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haw ba-b-naya hasheév lakh: w-a(n)t methnakhreyt halasha

He counts you among the sons, yet you, weak one, make yourself a stranger.

Il te compte parmi les fils, et toi, faible, tu te fais étranger ?
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haw magqep w-a(n)t marheq a(n)t: mhalet lakh w-a(n)t parésh a(n)t.
He draws near, and you draw away; he joins himself to you, and you separate yourself.

Il s'approche et toi tu t'éloignes ; il s'unit a toi et toi tu te sépares.
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haw b-ghawaye hshav la-hmakh: w-a(n)t ba eyt aykh ba-raye.
He has reckoned your bread among the inner things, yet you ask as one outside.

Il a compté ton pain parmi les choses de l'intérieur, et toi tu le demandes comme ceux du dehors.
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(y)dht an enéyn shelatha: d-ba-ytaye wa-d-nitkhraye.
Known are the petitions of the household and of strangers,

Connues sont les demandes des gens de la maison et des étrangers,
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w-men sheélathhon methyadh th: gawayé men ba-raye.
and by their petitions are the insiders distinguished from the outsiders.

et par leurs demandes se distinguent ceux du dedans de ceux du dehors.
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I-nitkhraya kma d-nash netal: b-hadh edana nasev haw.

To a stranger, however much a man gives, he receives it all at one time,

A 1'étranger, quoi qu'on lui donne, il le recoit en une seule fois,
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yarta geyr wa-b-ra d-ba-yta: l-hem yawma shaal ba-l-hode.

but the heir and the son of the house asks only for the bread of the day.

mais |'héritier et le fils de la maison ne demande que le pain du jour.
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la teshal aykh nikhraya: kad ba-ytaya hshiv a(n)t leh.
Do not ask like a stranger, seeing you are counted a member of his household;

Ne demande pas comme un étranger, alors que tu es compté chez lui de sa maison ;
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shal aykh yrta mzona: d-ywm b-ywméh men marakh.

ask, as an heir, for your food day by day from your Lord.

demande, comme un héritier, ta nourriture, jour apres jour, a ton Seigneur.
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nehwe la-hmakh da-b-naya: w-sharutakh da-b-nat here.
Let your bread be that of sons, and your feast that of free men's sons,

Que ton pain soit celui des fils, et ton festin celui des fils des hommes libres,
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avda géyr sagt ba é: w-la-hméh la-hma haw niikhraya.
for the servant asks for much, and his bread is the bread of a stranger.

car le serviteur demande beaucoup, et son pain est le pain d'un étranger.
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I- atird yahv masge: alaha w-thiiv methya an.

To the rich man God gives abundantly, and yet he is discontented,

Au riche, Dieu donne abondamment, et pourtant il est mécontent,

“28a ol M o Ivaly el ixed
IS‘A.».UL'\!jc ('fj\r"’dg""é‘d”“"
l-parasha la-hma d-yawma: w-1a ba ¢ leh yatira.

but to the discerning man, the bread of the day, and he asks nothing more.

mais au discernant, le pain du jour, et il n'en demande pas davantage.
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TR atiré aykh nikhraye: sagi nasbin w-thav ba éyn.
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The rich, like strangers, receive much and still ask for more,

i Les riches, comme des étrangers, recoivent beaucoup et demandent encore,
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2 |-paroshe aykh d-la-b-naya: la-hma d-yawma wa-thkhilin.
N but the discerning, like sons, are content with the bread of the day.

= les discernants, comme des fils, se contentent du pain du jour.
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2 b-(h)i d-emar (h)wa da-hlime: al asya lam la snigin.
N In that he said the healthy have no need of a physician,

& En cela il a dit que les bien-portants n'ont pas besoin de médecin,
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bah tmar lakh d-ma da-khpen a(n)t: d-manatekhal la tesap.
in this he hid for you the truth: that when you are hungry, you need not be anxious what you shall

eat.

il t'a caché en cela que, lorsque tu as faim, tu ne dois pas te soucier de ce que tu mangeras.
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b- 11-asya ma da-khrth a(n)t: sama mesath shelathakh.

Seek the physician when you are sick -- a remedy fitting your need,

Cherche le médecin quand tu es malade -- un reméde a la mesure de ta demande,
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w-la- 1aha shal ma da-khpent: la-hma mesath mékhaltakh.

and ask God, when you hunger, for bread fitting your sustenance.

et demande a Dieu, quand tu as faim, le pain a la mesure de ta nourriture.
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b-sathwa shal leh shithana: w-ba-zban qayta piiyagh.

In winter ask him for warmth, and in the season of summer, for relief,

En hiver demande-lui la chaleur, et au temps de 1'été, le soulagement,
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w-hakana ba-zban kapna: shal tursaya d-sapeéq lakh.

and likewise, in the time of hunger, ask for the provision that suffices you.

et de méme, au temps de la faim, demande la provision qui te suffit.
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l-haw amad ya na b-da-b-ra: la-hma d-yawma ya(h)v (h)wa leh.

To that people, sluggish in the wilderness, he gave the bread of the day,

A ce peuple paresseux dans le désert, il donnait le pain du jour,
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d-ap leh b-takhsa da-b-naya: mrabe (h)wa leh bardya.

for the Creator was rearing him too, in the manner fit for sons.

car lui aussi, a la maniére des fils, le Créateur 1'élevait.
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men edand |- edana: manna I- ama maheth (h)wa.

From time to time he sent down manna to the people,

De temps en temps, il faisait descendre la manne sur le peuple,
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and he did not give it abundantly, lest he loosen their faith.

et il ne la lui donnait pas en abondance, de peur de relacher sa foi.
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d-la kayla manna npal (h)wa: w- ama b-kayla nasev (h)wa.

The manna fell without measure, yet the people received it by measure,

La manne tombait sans mesure, et le peuple la recevait par mesure,
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d-la mshuhtha (h)wath mawhavtha: w-ba-mshiiththa (h)wath mekhulta.

for the gift was without measure, but the food they took was by measure,

car le don était sans mesure, mais la nourriture était prise par mesure,
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d-ya na takhsa nelap (h)wa: w-asota mdabraniita.

that the sluggish might learn order, and the wasteful, right management,

afin que le paresseux apprit I'ordre, et le prodigue, la bonne gestion,
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w-khapora haymanita: negne (h)wa b-(h)i tedmurta.
and that the denier might acquire faith through that wonder,

et que le négateur acquit la foi par cette merveille,
.c3aAd AA'.‘ @o&.t A zLxg.Své.mzo roaasla
Lkl e Grddy Jas Bk S

that sluggishness and wastefulness might not mingle at his table.

afin que paresse et prodigalité ne se mélent pas a sa table.

“osAA (aAL \awim) loAada® o 1651 Sed

)
b Nt 1 I iae akif
basar (h)wa men mawhavteh: da-nqadamin nethon I-tar eh.

He diminished his gift, so that they might come early to his door,

Il diminua son don, afin qu'ils viennent t6t a sa porte,
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mawhavtha hawt d-ashdah: da-nhawe uthra d-gazéh.

he showed the gift he poured out, that he might display the riches of his treasury,

il montra le don qu'il répandait, pour manifester la richesse de son trésor,




+o 20380 Asawa ala laaoe ol Klaxa
k] o 8 ey 8 S fLaal 59
da-shkhtha leh mekhalta: w-law b-huisakha mtarse leh.

for food is available to him, and it is not out of stinginess that he provides it.

car la nourriture lui est disponible, et ce n'est pas par avarice qu'il la fournit.
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en haw ama dasota: b-haw pirnasa la raten.

If that wasteful people did not grumble at that provision,

Si ce peuple prodigue ne murmura pas contre cette provision,
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wa-l-hem yawma shqal wa-shteq: w-la raten aykh ya niiteh.

but took the daily bread and was silent, and did not grumble according to its sluggishness,

et prit le pain du jour et se tut, et ne murmura pas selon sa paresse,
! [) W' e MM ! 5‘5 W “ A
JA3L 823 Ao a8 o3 lixadd Q may aa
Lol S5 n Uil 5 55T 8,85 0f o fgdl LT S, 5mg oS8

kma zadhg lakh parosha: d-men ama sagi nkep a(n)t.

how much more fitting is it for you, O discerning one, that you be far more humble than that

people!

combien plus te convient-il, 6 discernant, d'étre bien plus humble que ce peuple !

wil
Woe to...

Malheur a...
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da-b-la-hma d-yawma tettpis: w-la traten al pirnaseh.
N Be content with the bread of the day, and do not murmur against his provision.

= Contente-toi du pain du jour, et ne murmure pas contre sa providence.
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N The earth would swallow the manna, lest greed enter into it.

i Laterre engloutissait la manne, de peur que la cupidité n'y entrat.
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& ya(h)v b-kayla la-sniqutha: w-d-itar (h)wa kpayht al

N He gave by measure, according to their need; and what remained was enough upon

e 1l donnait avec mesure, selon le besoin ; et ce qui restait suffisait sur
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N the ground.

Fr le sol.
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Lest the bounty of his eye become a hateful occasion for the profligate,

De peur que la largesse de son ceil ne devienne une occasion odieuse pour les prodigues,
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w-rabiith ideh d-yahova: tarme non théyth ya niithd.

and the largesse of the giving hand cast them down under greed.

et que la largesse de la main qui donne ne les jette sous la cupidité.
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mle mannda wa-khshe b-da-b-ra: w-tahméh b-kayla l-ptirnaseh.

He filled the wilderness with manna, and it lay there; and he bounded it by measure for their

sustenance.

1l remplit le désert de manne, et elle y demeura ; et il la borna par mesure pour leur subsistance.
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d-piigdana narme ideh: al sawra d-ba- riraye.
so that the commandment might lay its hand upon the neck of the brutish,

afin que le commandement pose sa main sur le cou des brutes,
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and the law would show itself, when it set a measure for the manna,

et que la loi se manifestat, en mettant une mesure a la manne,
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w- ama b-kayla d-puiqdana: d- ith leh mara neshtawda .

and the people, by the measure of the commandment, would come to know that they had a lord.

et que le peuple, par la mesure du commandement, conniit qu'il avait un maitre.
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aykh ilana d-ida tha: d-ettaham menéh adam.

Like the tree of knowledge, from which Adam was bounded,

Comme |'arbre de la connaissance, dont Adam fut borné,
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ap men mannd yatira: ama b-da-b-rd ettaham.

so also from surplus manna the people in the wilderness were restricted.

ainsi aussi, a cause d'un surplus de manne, le peuple dans le désert fut borné.
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d- al adam kad mettaham: nepel nira d-ptqdana.

For upon Adam, as he was bounded, fell the yoke of the commandment,

Car sur Adam, comme il était borné, tomba le joug du commandement,
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wa-1- ama kad methpargal: nekdp ta na d-namésa.

and upon the people, as they were curbed, the burden of the law bowed them down.

et sur le peuple, comme il était contenu, le fardeau de la loi les courba.
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shaltanéh b-kayla badeg: I- evraye b- elath manna.
By measure he revealed his authority to the Hebrews, by occasion of the manna,

Par la mesure il révéla son autorité aux Hébreux, a 1'occasion de la manne,
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mawhavtéh tartéyn se rat: d-singana wa-d-shaltand.

his gift accomplished two things: that of need, and that of authority.

son don accomplit deux choses : celle du besoin et celle de ['autorité.
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He gave their need in due measure, and what was left over he restricted by commandment,

Il donna le besoin dans la juste mesure, et ce qui restait, il le borna par un commandement,
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2 d-ayka d-zan nhawe non: ap shultana d-mrutéh.

so that where he fed them, he might also show them the authority of his lordship.

afin que 12 ot il les nourrissait, il leur montrat aussi 'autorité de sa seigneurie.
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b-manna d-itar men kayla: methyadh a (h)wath malkiteh.

In the manna that exceeded the measure, his kingship was made known,

Dans la manne qui excédait la mesure, sa royauté se faisait connaitre,
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kad paqda d-1a nash neqrov: I-haw d-ebadh leh meshtam a.

when it commanded that no one touch what had spoiled — it was obeyed.

. quand elle ordonnait que nul ne touchat a ce qui s'était gaté — elle était obéie.
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IR w-dp b-shiirtaha d-mawhavteh: hawt I-hon atiriteh.
e And also in the outpouring of his gift, he showed them his riches,

rr Et aussi dans le débordement de son don, il leur montra sa richesse,
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TR d-sapaqa idéh da-thsaba : w-tawtar b-a pa b-gaw da-b-ra.
e~ that his hand suffices to satisfy, and to abound in plenty in the midst of the wilderness.

R que sa main suffit a rassasier, et a surabonder dans le désert.
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TR ashpa ‘w-aheth leh manna: w-sam leh kayla kma nekhal.
N He poured forth and brought down manna for them, and set them a measure of how much to eat,

= Il répandit et fit descendre pour eux la manne, et leur fixa une mesure de ce qu'ils devaient

manger,
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TR d-ap takhsa la neshtawhar: men mashritha d-israyel.

N so that order too might not be wanting from the camp of Israel.

'z afin que I'ordre non plus ne manquat point au camp d'Israél.
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hawt b-rabiith mawhavteh: d- ith haw b-gazeh ntarse non.

He showed, in the greatness of his gift, that there was in his treasury enough to nourish them,

Il montra, dans la grandeur de son don, qu'il y avait dans son trésor de quoi les nourrir,
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w-awda ‘endn ap b-kayleh: d-aykh ava mparnes (h)wa l-hon.

and he made known to them, also by his measure, that like a father he was providing for them.

et il leur fit connaitre, aussi par sa mesure, que comme un peére il pourvoyait a eux.
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And he was not harsh when he withheld from them, though he kept it hidden in the ground.

Et il n'était pas mauvais lorsqu'il les en privait, tandis qu'il le cachait dans la terre.
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d-tava (h)wa ap hakima: d- am mawhavteh parnaseh.

for he was good, and wise too, who joined his provision to his gift.

car il était bon, et sage aussi, lui qui joignait sa providence a son don.
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tava (h)wa d-asgt yahv leh: w-hakima d-takes kayleh.

He was good, in that he gave abundantly, and wise, in that he ordered its measure,

1 était bon, en ce qu'il donna abondamment, et sage, en ce qu'il en ordonna la mesure,
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w-sdpara w-ava da-b-haléyn: arti l- ama b-tagniitd.
and a teacher and a father, who by these things instructed the people in right order.

et maitre et pere, lui qui par ces choses instruisit le peuple dans le bon ordre.
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haye d-yawma mhayman a(n)t: la-hma d-yawma shal I-hon.

You are faithful for the life of a day: ask for it the bread of a day;

Tu es assuré de la vie d'un jour ; demande pour elle le pain du jour ;
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w-la-mhar en ith lakh haye: b-hon shal a(n)t wa-d-la-mhar.
and if you have life for tomorrow, in that ask also for tomorrow's.

et si tu as la vie pour demain, en elle demande aussi celui de demain.
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néte mhar w-en hat a(n)t béh: shal a(n)t beh mazona.
Let tomorrow come, and if you are alive in it, ask in it for sustenance.

Que demain vienne, et si tu es vivant en lui, demande en lui la nourriture.
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qum al yawma wa-b-ghaweh: shal singana d-hashah lakh.

Stand upon the day, and within it ask for the need that serves you.

Tiens-toi sur le jour, et en lui, demande le besoin qui te sert.
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b-rikhii d- am haye d-yheév: ap singanhon haw yahv.

Blessed is he who, along with the life he gives, also gives their need,

Béni soit celui qui, avec la vie qu'il donne, donne aussi leur besoin,
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w-mawhavteh rahta d-thawda : b-saybarta I-khlhon haye.

and his gift hastens to make itself known, through sustenance, to all living things.

et son don s'empresse de se faire connaitre, par la subsistance, a tous les vivants.
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